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Section 16: The Delivery of the Israelites

Surah al-‘Araf – Verse 130

ولَقَدْ اخَذْنَآ ءال فرعونَ بِالسنين ونَقْصٍ من الثَّـمراتِ لَعلَّهم يذَّكرونَ

130. “And certainly We afflicted the clan of Pharaoh with drought and scarcity of fruits, so that
they may take admonition.”

The Arabic word /sinin/ is the plural form of /sanah/ which means ‘year’; but when it is used with the term
/’axǒ/ in the Arabic contexts, it often means: ‘to afflict with drought and famine’. The Qur’ān implies that
Allah afflicted Pharaoh and his clan with drought and famine because of the indecent manner that they
committed. The verse says:

“And certainly We afflicted the clan of Pharaoh with drought…”

It also implies that besides famine and drought, Allah afflicted them with scarcity of fruits in order that
they be in awe and to become monotheists, but they did not change their way. The verse continues
saying:

“…and scarcity of fruits, so that they may take admonition.”

Surah al-‘Araf – Verse 131

فاذَا جآءتْهم الْحسنَةُ قَالُوا لَنَا هذِه وانْ تُصبهم سيِىةٌ يطَّيروا بِموس ومن معه اآل
انَّما طَآئرهم عنْدَ اله ولن اكثَرهم اليعلَمونَ
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131. “So, when any good came to them, they said: ‘This is our due’; and if any evil afflicted them,
they took it bad omens due to Moses and those with him. Be it known! Surely the cause of their
bad omens is with Allah,but most of them do not know.”

Whenever they obtained abundance of good, they said that it was for their own due that there had
continuously been bounties in their cities, and, therefore, they did not thank Allah. The verse says:

“So, when any good came to them, they said: ‘This is our due’...”

But when they afflicted famine and starvation, they took Moses and his followers bad omens and said
that it was due to them. In this regard, the verse says:

“…and if any evil afflicted them, they took it bad omens due to Moses and those with him…”

Their real misfortune was as a result of their own sins and evil deeds. Such things cause the punishment
of Allah for them both in this world and the Hereafter. The verse says:

“…Be it known! Surely the cause of their bad omens is with Allah…”

But most of them do not know it, and do not contemplate to know this fact. The verse ends as follows:

“…but most of them do not know.”

Surah al-‘Araf – Verse 132

يننمولَكَ بِم نا نَحا فَمنَا بِهرحتَسل ةايء نم نَا بِهتا تَامهقَالُوا مو

132. “And they said: ‘Whatever sign you may bring to us to charm us with it, we will not believe in
you’.”

The enemies knew that the job of Moses was not magic and also knew that it was a Divine Sign, but
they arrogantly and obstinately did not believe.

But, when the sorcerers, who were expert in their job, understood that the accomplishment of Moses
(as) was not a magic, they believed.

Perhaps, the manner of the people of Pharaoh, that they called the accomplishment of Moses ‘a sign’,
had been done mockingly.

The verse says:

“And they said: ‘Whatever sign you may bring to us to charm us with it, we will not believe in



you’.”

Surah al-‘Araf – Verse 133

فَاَرسلْنَا علَيهِم الطُّوفَانَ والْجراد والْقُمل والضفَادِعَ والدَّم ءاياتٍ مفَصالتٍ
ينرِمجماً مانُوا قَوكوا وربَتفَاس

133. “So We sent against them the flood and the locusts and the vermin and the frogs and the
blood as distinct signs, yet they acted proudly and they were a guilty people.”

The Arabic term /tūfān/ in the Persian language means: ‘hurricane’, but in the Arabic language it has
been used with the sense of: ‘a violate flood’. In Mufradāt-i-Rāqib, it is cited that the word /tūfān/ is
applied for any common event which is horrible.

The Arabic word /qummal/ means: some small insects, such as: lice, ants, aphis, and a kind of insects.

‘Blood’, which was among the divine signs and a punishment for the opponents of the people of Moses
(as), means: the change of water(s) into blood, or a common bleeding of people.

The attack of locusts, flood, and ‘water being altered into blood’ were ordained only against the people of
Pharaoh, while the Children of Israel were in security.

The explanation of these punishments have been mentioned in the Turah, too. Some evidences are as
follows:

1- The river turned into blood…. Exodus, Chapter 7, verse 20

2- Swarm of flies…. Exodus, Chapter 8, verse 21 and verse 24

3- The plague of hail…. Exodus, Chapter 9, verse 24 and verse 25

4- The attack of locusts…. Exodus, Chapter 10, verses 12 and 14

After Allah’s warning and people’s heedlessness, it is the turn of some grievous retributions to come
forth.

The verse says:

“So We sent against them the flood and the locusts and the vermin and the frogs and the blood
as distinct signs…”

Living creatures are the agents of Allah. Their mission is sometimes to bring mercy, like the spider’s web



at the doorway of the cave for the protection of the Messenger of Allah (S). And, it is sometimes a
chastisement mission, like that of the swallows, and, in this verse, the mission of frogs and locusts.

However, many calamities are often for training. In any retribution, there is a respite for people to
contemplate and repent and return to the Straight Path. Therefore, the Divine retributions come after
completing the argument.

They saw the divine sign and punishment, yet they acted arrogantly. The verse says:

“…yet they acted proudly and they were a guilty people.”

Surah al-‘Araf – Verses 134-135

شَفْتك ننْدَكَ لَئهِدَ عا عكَ بِمبعُ لَنَا راد وسا مقَالُوا ي زِجالر هِملَيع قَعا ولَمو
يلرآئسا نكَ بعم لَنسلَنُرلَكَ و نَنملَنُو زِجنَّا الْرع

فَلَما كشَفْنَا عنْهم الْرِجز الَ اجل هم بالغُوه اذَا هم ينْثُونَ

134. “And when the plague fell upon them, they said: ‘O’ Moses! invoke your Lord for us by the
covenant He has made with you. If you remove the plague from us, we will certainly believe in
you, and we will certainly send with you the Children of Israel’.”

135. “But when We removed the plague from them until a term which they should reach, behold,
they broke (their promise again).”

The Arabic term /nakθ/ originally means: ‘to untwist a rope’, but later it has been used in the sense of
‘breaking a covenant’, or ‘violating an oath’. The verse says:

“And when the plague fell upon them, they said: ‘O’ Moses! invoke your Lord for us by the
covenant He has made with you. If you remove the plague from us, we will certainly believe in
you, and we will certainly send with you the Children of Israel’.”

The Qur’ānic term /’ajal/, in this verse, may be the time which Moses (as) appointed for the removal of a
calamity, saying that, for example, it would be removed on so and so day or at so and so hour, in order
that they might understand that it was a divine retribution and not an accidental happening.

The purpose also maybe that those obstinate people would finally meet the unavoidable Wrath of Allah,
but until the appearance of that time and being drowned in the sea, the punishment was temporarily



removed.

The verse says:

“But when We removed the plague from them until a term which they should reach, behold, they
broke (their promise again).”

Surah al-‘Araf – Verse 136

ينلا غَافنْهانُوا عكنَا واتوا بِاَيذَّبك مبِاَنَّه مالْي ف مقْنَاهفَاَغْر منْهنَا مفَانْتَقَم

136. “So We took vengeance on them and drowned them in the sea, because they belied Our
Signs and were heedless of them.”

The Arabic term /’intiqām/ with the meaning of ‘vengeance’, in this verse, means ‘punishment’, and it
does not mean ‘grudge’ or ‘rancour’ here.

The word /yam/ in the old Egyptian language was used for a sea or a river. Since the story here refers to
Egypt, the same old word has been used in this verse of the Qur’ān.1

However, it should be noted that Allah is also ‘taker of vengeance’. The verse says:

“So We took vengeance on them and drowned them in the sea, because they belied Our Signs…”

Another point is that the main source of misfortunes and calamities is inside the entities of ourselves,
and negligence brings a heavy compensation for us. The holy verse continues saying:

“…and were heedless of them.”

Surah al-‘Araf – Verse 137

واورثْنَا الْقَوم الَّذِين كانُوا يستَضعفُونَ مشَارِق االرضِ ومغَارِبها الَّت باركنَا فيها
نَعصانَ ياكنَا مرمدوا وربا صبِم يلرآئسا نب َلع َنسِكَ الْحبر تملك تتَمو

فرعونُ وقَومه وما كانُوا يعرِشُونَ

137. “And We made the people, who were abased, the inheritors to the east (parts) of the land
and the west (parts) of it which We had blessed therein, and the good word of your Lord about
the Children of Israel was fulfilled for what they endured patiently, and We destroyed what



Pharaoh and his people had built and what they used to erect.”

The region that the Children of Israel inherited included of Syria, Jordan, Egypt, Lebanon and present
Palestine. Those lands contained both material bounties and spiritual bounties, where the great prophets
raised and were buried.

The lands which were under the control of Pharaoh and his people were so vast that there were different
horizons and with different hours of risings and settings of the sun therein.

From the points of industry, agriculture, and interesting buildings of their time, the people of Pharaoh
were very developed. The verse says:

“And We made the people, who were abased, the inheritors to the east (parts) of the land and the
west (parts) of it which We had blessed therein, and the good word of your Lord about the
Children of Israel was fulfilled for what they endured patiently, and We destroyed what Pharaoh
and his people had built and what they used to erect.”

Yet, since the governments of divine prophets have been the governments of the oppressed, and Allah
fulfills His promises, those oppressed people who show patience and perseverance can become the
inheritors of the earth, as the verse indicates:

“…We made the people, who were abased, the inheritors to the east (parts) of the land and the
west (parts) of it…”

Surah al-‘Araf – Verse 138

وجاوزْنَا بِبن اسرآئيل الْبحر فَاَتَوا علَ قَوم يعفُونَ علَ اصنَام لَهم قَالُوا
ياموس اجعل لَنَآ الَهاً كما لَهم ءالهةٌ قَال انَّم قَوم تَجهلُونَ

138. “And We made the Children of Israel to pass the sea; then they came upon a people cleaving
to idols they had. They said: ‘O’ Moses! make for us a god, as they have gods’. He (Moses) said:
‘Verily you are a people behaving ignorantly’.”

Those expert sorcerers of Pharaoh, who were dealing with sorcery and magic during all their lives,
became such good believers by seeing a miracle that Pharaoh’s terrible threats could not change their
decision.

But, some of the followers of Moses, who saw all those great miracles, were so weak that they even
asked him (as) for an idol, and the observation of a deviated scene of idolatry drew them toward
perversity.



The verse says:

“And We made the Children of Israel to pass the sea; then they came upon a people cleaving to
idols they had. They said: ‘O’ Moses! make for us a god, as they have gods’. He (Moses) said:
‘Verily you are a people behaving ignorantly’.”

Therefore, as long as a group of people have not become strong enough in their true belief and faith,
they should not migrate unto some perverted and dangerous regions, because invironments may affect
on them, and communities are always exposed to the danger of aberration.

Also, sometimes it happens that watching an unappropriate view (of a film, a picture, or a society) spoils
all the training efforts of the leaders.

Surah al-‘Araf – Verse 139

انَّ هوآلء متَبر ماهم فيه وباطل ماكانُوا يعملُونَ

139. “(Moses said:) Surely this they are engaged upon shall be perished, and what they are doing
are in vain.”

The Qur’ānic term /mutabbarun/ is derived from the word /tabār/ with the meaning of ‘destruction’.

The holy verse maybe points to the glad tidings of Moses (as) to the people, saying that by their
presence in that region, polytheism and perversion would be effaced. (narrated from Marāqi,
commentary). Here is the verse:

“(Moses said:) Surely this they are engaged upon shall be perished, and what they are doing are
in vain.”

Therefore, both the mental and practical perversions are perishable. The end of them all is destruction.

Surah al-‘Araf – Verses 140-141

ينالَمالْع لع مَلفَض وهلَهاً وا ميغبا هال رغَيا قَال

واذْ انْجينَاكم من ءالِ فرعونَ يسومونَم سوء الْعذَابِ يقَتّلُونَ ابنَآءكم ويستَحيونَ



يمظع مِبن رم آلءب مذل فو مكآءسن

140. “He said: ‘Shall I find for you a god other than Allah, while He has preferred you above all
creatures?’”

141. “And (remember) when We delivered you from Pharaoh’s clan who were afflicting you with
evil torment, slaughtering your sons and sparing your women, and in that was a great trial from
your Lord.”

Then, for an emphasis, the Qur’ān adds that Moses said to them whether he should find a god other
than Allah for them; the same Lord Who preferred them over all people of their time. Here is the
statement of the verse:

“He said: ‘Shall I find for you a god other than Allah, while He has preferred you above all
creatures?’”

In the next verse, Allah points to one of His great bounties bestowed upon the Children of Israel, so that
by attending to that great bounty the sense of gratitude could be moved in them, and they knew that only
His Pure Essence is eligible to be adored, worshipped and submitted.

At first it says:

“And (remember) when We delivered you from Pharaoh’s clan who were afflicting you with evil
torment…”

Then, this ceaseless torment is explained as follows:

“…slaughtering your sons and sparing your women…”

The explanation of the verse implies that in that event there lies a great trial upon them from the side of
Allah. The verse says:

“…and in that was a great trial from your Lord.”

1. Narrated from Mu‘jam-ul-Kabir.

Source URL:
https://www.al-islam.org/enlightening-commentary-light-holy-quran-vol-6/section-16-delivery-israelite
s


	Section 16: The Delivery of the Israelites
	Surah al-‘Araf – Verse 130
	Surah al-‘Araf – Verse 131
	Surah al-‘Araf – Verse 132
	Surah al-‘Araf – Verse 133
	Surah al-‘Araf – Verses 134-135
	Surah al-‘Araf – Verse 136
	Surah al-‘Araf – Verse 137
	Surah al-‘Araf – Verse 138
	Surah al-‘Araf – Verse 139
	Surah al-‘Araf – Verses 140-141


